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Azərbaycan dilinin dialekt və şivələrində ahəng qanununun gözlənilməsi ədəbi 

dilimizə nisbətən bir qədər zəifdir. Müxtəlif ərazilərdə bu qanunun gözlənilməsi də müxtəlif 
dərəcələrdədir. Bu baxımdan dialektlərimiz 3 yerə bölünür. Ahəng qanunun çox pozulduğu, 
nisbətən az pozulduğu və nadir hallarda pozulduğu dialektlər. Şimal dialektləri ahəng 
qanununun tez-tez pozulduğu dialektlərə aiddir. 

Eyni zamanda, fonetik hadisələr də ədəbi dilə nisbətən şivələrdə özünü daha çox 
göstərir. Buna səbəb şivələrdə daha çox şifahi nitq formasından və məişət üslubundan 
istifadə olunmasıdır. Əsas səbəb kimi isə bir çox türk xalqlarının (məsələn, qıpçaqların) 
Azərbaycana köçünü və müxtəlif ərazilərdəki danışığa təsirini göstərə bilərik. Məqalədə 
sözügedən fonetik hadisə və qanunların şimal dialektlərində işlənməsindən və hansı qayda-
qanunlarla formalaşmasından bəhs olunur.  
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Giriş. Dialekt və şivələrimizi ədəbi dildən ayıran əsas cəhətlərdən biri 

də fonetik fərqlərdir. Fonetik fərqlər qrammatik, hətta leksik fərqlərə 
nisbətən üstünlük təşkil edir. Dialekt və şivələrdə bir sıra səslər və fonetik 
hadisələr vardır ki, bunlara müasir ədəbi dildə rast gəlinmir. Şimal ləhcəsi 
şivə qruplarının türk dilləri və dialektləri ilə müqayisəsindən aydın olur ki, 
bir çox hallarda oğuz-qıpçaq tayfa dillərinə aid ünsürlər arasında heç bir 
sərhəd qoymaq mümkün deyildir. Şimal ləhcəsinin şivə qruplarında müasir 
Azərbaycan ədəbi dilində işlədilən bütün samitlər müşahidə olunur. Lakin 
burada ədəbi dilimizdə olmayan samit səslər də özünü göstərir. Bütün bu 
hallar fonetik hadisə və qanunların dialektlərdə özünü qabarıq şəkildə 
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göstərməsinə səbəb olur.  
Assimilyasiya. Assimilyasiya hadisəsi danışıq dilinə xas olduğu üçün 

dialekt və şivələrimizdə çox yayılmışdır. M.Şirəliyev təsir qüvvəsinə görə 
assimilyasiyanın dörd tipini müəyyənləşdirmişdir: 1) tam irəli assimilyasiya; 
2) yarımçıq irəli assimilyasiya; 3) tam geri assimilyasiya; 4) yarımçıq geri 
assimilyasiya [7].  

Assimilyasiyanın bu dörd tipindən şimal ləhcəsinin şivə qruplarında 
ən çox rast gəldiyimiz tam irəli və tam geri assimilyasiya növləridir. 

Tam irəli assimilyasiyada müəyyən səs özündən sonrakı səsə təsir 
edib onu tam uyğunlaşdırır. Bu növ assimilyasiyanın şimal ləhcəsinin şivə 
qruplarında aşağıdakı tipləri vardır: 
1. nd > nn. n səsi özündən sonrakı d səsinə təsir edərək onu n səsinə çevirir. 

Məlum olduğu üzrə, bütün dialekt və şivələrimizdə n səsinin d səsinə 
assimilyasiyası çıxışlıq hal şəkilçisində özünü göstərir. Lakin Şəkinin 
İncə və Zunud kəndlərində bu hadisə, həmçinin yerlik hal, feilin şühudi 
keçmiş zamanı və III şəxs təkin xəbərlik şəkilçilərində də özünü göstərir. 
Bu hadisə Azərbaycan dilinin tədqiq olunmuş başqa dialekt və şivələ-
rində təsadüf edilməmişdir: yerlik halda göndə-gönnə, duzundan-duzun-
na, dərmanda-dermanna, məndə-mənnə, səndə-sənnə, bağında-bagınna, 
içində-içinnə, bunda-bunna. Çıxışlıq halda -mənnən, sənnən, ağzınnan, 
cannan, olannan, dünennən, yaxınnan, bunnan, unnan, gəlinnən və s. 

Şühudi keçmiş zaman və xəbərlik şəkilçilərində - yandım-yannım, döndü-
dönnü, döndük-dönnux, dandı-dannı, yalandır-yalannı, dayındır-dayınnı, 
döyündü-döyünnü və s. Yerlik halda və şühudi keçmiş zamanda n səsinin 
d səsinə asimilyasiyasına qumuq və türkmən dilində rast gəlinir: qumuq 
dilində; onna, senne, yılanna; türkmən dilində donna(donda), anda-yannı 
və s. [1, 60]. 

2. nl >nn. n səsi özündən sonrakı l səsinə təsir edərək onu n səsinə çevirir: 
dennə, nişannı, cannı, dermannıx, vərsinnər, alsınnar, ilannar və s. 

3. ld >ll.l səsi özündən sonrakı d səsinə təsir edərək onu l səsinə çevirir: 
gurulla, fırıllax, allatmax, yollaş - yoldaş, öldü - öllü, saldım - sallım, 
gəldi - gəlli və s. Şimal ləhcəsinin şivə qruplarında l səsinin d səsini 
assimilyasiyası və s. 

4. rl> rr. r səsi özündən sonrakı l səsinə təsir edərək onu da r səsinə çevirir: 
hərrən, fırran, korrux, birrəş, hərrəmə, varrı və s. 

5. dl > dd. d səsi özündən sonrakı l səsinə təsir edərək onu da d səsinə 
çevirir: oddamax, addar, yaddar, savaddı və s. 

6. mb >mm. m səsi özündən sonra gələn b səsinə təsir edərək onu da m 
səsinə çevirir: kümməz, təmməl, şəmmə.  

Yarımçıq irəli assimilyasiyada müəyyən səs özündən sonrakı səsi 
özünə tam şəkildə oxşada bilməsə də, onu növünə bənzətməyə çalışır. 
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Dialekt və şivələrimizdə yarımçıq irəli assimilyasiyanın aşağıdakı növlərinə 
təsadüf olunur: 
1. zl > zd: qızdar (Şə.), bizdər (Qax), özdəri, duzdıi (Bal.), buynuzdar (Qax), 

gözdədim, təmizdix', gözdüx' (Şər.), gizdəndi, dizdix' (Zaq.- Qım.). Bu 
bütün şimal ləhcəsinin şivə qruplarında özünü göstərir;  

2. tl > td: t səsi özündən sonrakı l səsinə təsir edib d səsinə çevirir: atdar, 
sortdamax, çatdamax, partdamax, döylətdi, sakitdəş, pörtdətmax, otda-
max, şiddətdi, ziynətdər. 

Assimilyasiyanın bu növünə başqırd dilində təsadüf etmək olsa da, yarımçıq 
deyil, tam assimilyasiya özünü göstərir: attar, ittər [8, 304];  

3. sl >sd: s səsi özündən sonrakı l səsinə təsir edib, d səsinə çevirir: dərsdər, 
səsdər, səsdədi, pisdədi, hirsdəndim (bütün dialekt və şivələrdə] namısdı, 
bəsdədi, pisdig // pisdix';  

4. şl > şd. ş səsi özündən sonrakı l səsinə təsir edib, d səsinə çevirir: qışdıx, 
qışdax, qardaşdar, başda, işdə, yağıçdıx, nemişdıx və s.; 

5. pm > pb. p səsi özündən sonrakı m səsinə təsir edib, b səsinə çevirir. 
Assimilyasiyanın bu tipi sonu n ilə bitən sözlərə -ma, -mə və -max, -məx 
şəkilçiləri artırıldıqda özünü göstərir: tapba, tapbaz, yanbax, könbəz, 
qopbaz, çırp-bax, önbə. 

Tam geri assimilyasiya. Şimal ləhcəsi şivə qruplarında baş verən tam 
geri assimilyasiya hadisələrinə aşağıdakı birləşmələri göstərmək olar.  

Nm-mm: qammaz, dimməz, yammaz, bəyəmmir, dimmə, mimmeg, 
mimməx, utammag, inammağ (Zaq.-Bəh.), savaddanmax (Zaq.-Qım.).  

Ns-ss: hassı (Zaq. -Qım.).  
Zs-ss - təmissə, buynussuz, yazmassan, oxumassan, bilməssən.  
Ts-ss -yatsın-yassın, gessax, bərəkssiz, urvassız, tus-saydı.  
Tç-çç. ç səsi özündən əvvəlki t səsinə təsir edərək ç səsinə keçməsinə 

səbəb olur: nöməççi (Şə. - Ox.).  
Yarımçıq geri assimilyasiyada müəyyən səs özündən əvvəlki səsi 

tamamilə özünə oxşada bilmir, onu öz cinsinə oxşatmağa çalışır. Dialekt və 
şivələrimizdə yarımçıq geri assimilyasiyanın aşağıdakı növlərinə təsadüf 
edilir:  
1.nb > mb. umbir, umbeş, qəmbər, kumbəz, sümbül, təmbəki, şəmbə, və s. 

Assimilyasiyanın bu növünə bir sıra türk dillərində və onların dialekt-
lərində də rast gəlmək mümkündür. Məs.: başqırd dilində (danışıq 
dilində): umber, umbot < un bot "on pud”; türk ədəbi dilində: çember < 
farsca çenber, kümbet < farsca künbet, memba < ərəbcə menba; türk 
dialektlərində: ombeş, ombir;  

2. zc > çc: yüçcə, açca, qıçcigez (Bal, Şə.);  
3. şc > çc: beçcə, içci (Bal.), yaxıçca (Zaq.), yavaçca (Bal., Şə.);  
4. sc > çc: ruçca // ruçcax // uruçcax;  
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5. fd > td: alıtdı, gəlitdi;  
6. tk > kg: ökgün-ötgün;  
7. kb > nb: təhbətəx// tənbətəh 

Dissimilyasiya. Dissimilyasiya dialekt və şivələrimizə xas olan fone-
tik hadisələrdən sayılır. Assimilyasiyanın əksinə olaraq dissimilyasiya hadi-
səsində eyni cinsdən olan iki səsdən biri həmin səsdən az və ya çox 
dərəcədə fərqlənən başqa bir səslə əvəz olunur, ya da tamamilə düşür. 
Dissimilyasiya da irəli və geri ola bilər. 

1) İrəli dissimilyasiya: İrəli dissimilyasiya da eynicinsli səslərdən 
ikincisi başqa səslə əvəz olunur. Bu hadisə çox vaxt alınma sözlərdə özünü 
göstərir. Şimal ləhcəsinin şivə qruplarında aşağıdakı formalarına rast gəlinir: 
r >  

l. qəral, qurtal, murdal, pərgal (pərgər), zərəl (zərər), qurtal (qurtar). 
Dissimilyasiyanın bu növünə bir sıra türk dialektlərində də rast gəlmək 
mümkündür. Tatar dilinin mişar dialektində: zorlak, zurrak, zorba və s. [10, 
27]. 

n > l. sözün sonundakı n səsi l səsinə çevrilir: fantal və s. Ümu-
miyyətlə götürəndə irəli dissimilyasiya sonor samitlərdə özünü göstərir. 

2) Geri dissimilyasiya. Geri dissimilyasiya hadisəsində eynicinsli 
səslərdən birincisi digər səslə əvəzlənir.  
1. r > l. muldar (Qax-İ.Su), ülkür (Qar.) // urkər (Qax), ülkər < hürkər, 

yarval, şarval və s.;  
2. r > n. mundar (Göy., Qaz., Qar.) // mındar (Şə.). Dissimilyasiyanın bu 

növünə türk dialektlərində təsadüf olunur;  
3. ç > ş. çaşdim, qaşdi, aşdi, işdi, keçdi, köşdü və s. Dissimilyasiyanın bu 

növünə bir sıra türk dillərinin dialektlərində də rast gəlmək mümkündür. 
Qırğız dili dialektlərində: örköştönüü <örköçtönüü "beli bükülmüş", 
kaştı, üştaş < üç taş [5, 147-148];  

4. c > j. vicdan > vijdan > vijdan, güjdəri, sajdar, bijdər, gijdar, ağajdar, 
bijdig, güjdi, kərpijdər. Dissimilyasiyanın bu növünə türk danışıq dilində 
də təsadüf olunur: ejdat < ecdat, tejdit < tecdit [6, 313]. 

Yerdəyişmə. Şimal ləhcəsinin şivə qruplarında yanaşı yerdəyişmə ha-
disəsində yanaşı səslər yerlərini dəyişir. Dialekt və şivələrimizdə yanaşı 
yerdəyişmə yanaşı olmayan yerdəyişməyə nisbətən daha geniş yayılmışdır. 
Yanaşı yerdəyişmənin tipləri:  

1. rg < gr: örgənir;  
2. rğ < ğr: dorğama;  
3. by < y: həbyə// həvlə;  
4. ry < yr: qiryət-qiryəm;  
5. rf < fr: sürfə // sürpə // surfa //sırfa <süfrə. 
Yanaşı olmayan yerdəyişmə. Yanaşı olmayan yerdəyişmədə sözün 
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müxtəlif mövqelərindəki səslər bir-biri ilə yerlərini dəyişir. Yerdəyişmənin 
bu tipi dialekt və şivələrimizdə də bir o qədər yayılmış hadisə deyil. Yanaşı 
olmayan yerdəyişmənin şimal ləhcəsinin şivə qruplarında aşağıdakı tiplərinə 
təsadüf edilir:  
1. ğ-d > d-ğ: qardığalı < qarğıdalı.  
2. ğ-n > n-ğ: yornuğ < yorğun.  
3. k-d > d-k ~ t-g: xətəngəz < xəkəndaz .  
4. l-n > n-l: (Bal.) //nələt (Şə., Qax) < lənət,  
5. l-r > r-l: partal //paltar, şarval < şalvar. 

Söz köklərində samitlərin qoşalaşması. Məlum olduğu üzrə, 
Azərbaycan dilinin əsas cəhətlərindən və onu digər oğuz tipli türk 
dillərindən fərqləndirən xüsusiyyətlərdən biri də söz ortası qoşa samitlərin 
işlənməsidir. Söz ortasında qoşa q səsli sözlər 75-ə qədərdir. Bundan əlavə, 
qoşa d, ş səsli sözlər də işlənir. Samitlərin qoşalaşması hadisəsi digər türk 
dillərində var, amma bu hadisəni yaradan səbəblərin izahı hələ də türko-
logiyada yoxdur; buna baxmayaraq, biz bunu qıpçaq dilinin əlamətləri ilə 
əlaqələndiririk. Dialekt və şivələrimizdə ədəbi dildən fərqli olaraq, bəzi 
samitlər söz ortasında qoşa tələffüz edilir. Bu hadisə bütün samitlərə aid 
deyildir. Qoşalaşma hadisəsi çox vaxt sonor səslərə, bəzi hallarda v, q, d, z, 
j, y, t, ç, ş səslərinə aiddir.  
1. l səsinin qoşalaşması: fəsəlli < fəsəli, yummalıyax (Qax - İ.Su);  
2. m səsinin qoşalaşması: həmməşə // həmmeşə < həmişə, yummurta < 

yumurta, şamma (Zaq.- Aş.T.) //şomma;  
3. z səsinin qoşalaşması: uzzun < uzun, əzzəl < əzəl, təzzə, təzzəcə < təzə - 

qəttəzə (Zaq. - Aş.T., Qım.);  
4. c səsinin qoşalaşmasına da rast gəlinir: höccət. 

Dialektlərdə ahəng qanununun pozulduğu yerlər. Dialekt və 
şivələrdə ahəng qanunu ədəbi dillə müqayisədə o dərəcədə möhkəm deyil. 
Çox vaxt dialekt və şivələrdə ahəng qanunu pozulsa da, müxtəlif şivələ-
rimizdə ahəngə riayət olunub-olunmaması eyni dərəcədə deyil. Dialektoloq 
M.Şirəliyev dialekt və şivələrimizi ahəngin bir çox hallarda pozulması 
baxımından üç qrupa bölür. 
1.Ahəng qanununu əksər hallarda pozan dialekt və şivələr. Buraya Şimal və 

Cənub qrupu dialektləri daxildir. 
2.Ahəng qanununu əksər hallarda saxlayan dialekt və şivələr. Buraya 

Qazax, Qarabağ, Gəncə dialektləri daxildir. 
3.Ahəng qanununu bəzən pozan dialekt və şivələr. Buraya Şamaxı, 

Naxçıvan və Muğan dialektləri daxildir. 
Ahəng qanununun ən çox pozulduğu qrup Şimal ləhcəsidir. Burada 

pozulma halları daha çox şəkilçilərdə baş verir. 
1. Söz əsaslarında: qeymağ, qeytan, qoşi, quzi, dayı’, ayı’ (Bal., Şə), yəylax 
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(Şə.), qoqarçin, büqaz, döqııl, büzav, bilav, qarə, pitav, yumri, boyuq, 
yeqa, axşəm, mektab, meyva, işax, altmiş , eşqırıx, olad, dəmrö, bizoy, 
pilö, çilö (Şə.), piçax (Şə., Zaq., Qax); 

2. İsmin yönlük halında: aniyə, lampiyə, bobiyə, hoviyə, baliyə (Şə.), qapiyə, 
buğdiyə, çuxiyə, yumurtiyə (Bal., Zaq., Şə.), qoyunə, quzquyə (Zaq.-
Aş.T.) bozıyə (Zaq.- G.), oquzə (Qax – İ.Su), məğa, səğa (Zaq.- Bəh, Qax 
– İ.Su) onə (Zaq.- Bəh.);  

3. İsmin təsirlik halında: almani, lıarabani (Qax), öçini (Bal., Şə., İsm.), 
qapini (İsm.), qoyuni (Zaq.-Aş.T.), ocaği (Bal., Zaq.-Bəh.), ok’uzi, inaki;  

4. İsmin yerlik və çıxışılıq hallarında: quzqudə, quzqdən (Zaq.-Aş.T.), 
ağajdə, ağajdən (Zaq.-Bəh.), bozoydə, bozoydən (Zaq., Göy.);  

5. -çi şəkilçisi ilə əmələ gələn düzəltmə isimlərdə: qapiçi, udunçi (Qax);  
6. -di şəkilçisi ilə əmələ gələn düzəltmə sifətlərdə: daşdı, atdi, duzdi (Qax), 

daddi (Bal.);  
7. Mənsubiyyət şəkilçilərinin I, II, III şəxslərində: coravim, coravin, coravi, 

coravimiz, coraviniz, coravi (Zaq.- Bəh.), atasi, anasi, başi (Bal., Qax). 
Uyğur dilində də mənsubiyyət şəkilçiləri III şəxs təkdə sözün ahənginə 
tabe olmur: balisi, mali [2]. 

Bundan əlavə, II şəxs mənsubiyyət şəkilçili isimlər hallanarkən 
yiyəlik, yönlük və təsirlik hallarda sözün ahənginə tabe olmur: əlıĩ, əlaã, əlıĩ 
(Şə.), yerıĩ, yeroõ (Şə.);  
8. Xəbərlik şəkilçisinin I şəxs cəmində: burdeg // burdig, təkuğ, bizuğ 

(Qax). Saitlə bitənlərdə I şəxs təkdə; Məs: burdiyəm;  
9. Sıra saylarında: altımci, qırxımci, otuzımci // otızımci (Qax), onunci 

(Zaq.-Bəh.);  
10. Saitlə bitən söz keçmişə aid xəbərlik kateqoriyası bildirdikdə: 

burdeydim, ordeydim, otağdeydim (Bal., Şə., Zaq.- Qım);  
11. Məsdərlərdə: almeg, yazmeg (Bal.), tikmağ, yimağ, gəlmağ (Şə, Zaq., 

Qax);  
12. Əmr şəklinin I və II şəxs tək və cəmində: oyniyim, oyniyağ, oynaginən, 

oyniyün, qōlīm, qōliyeg (Bal., Qax), alginən, qōliyuz // qōliyun (Bal., Şə, 
Muğ.), saxliyim, saxliyax, saxliyin, oxiyim, oxiyax, oxiyin (Qax – Göyn.) 
qulim “gülüm”, qüləx’, qulin (Qax-İ.Su)| almiyim, almaginən, almiyeg, 
almiyun (Bal., Qax), saxlamiyim, saxlamiyax, saxlamiyin (Zaq.-Aş.T.), 
oxımiyim, oxımiyax, oxımıyin (Şə.);  

13. Nəqli keçmişdə I, II şəxslərin tək və cəmində, III şəxs təkində; məs: 
saxlımişəm, saxlamisən, saxlamişıx, saxlamisiz, saxlamamişəm, 
saxlarnamisən, saxlamamişıx, saxlamamisiz, başdiyif // başdīb, 
başdamiyif // başdamīb (Bal.);  

14. Şühudi keçmişdə I, II şəxslərin cəmi və III şəxsin təkində: yidıx, gəldıx, 
dedıx (bütün şivələrdə), dıdıx (Qax-Gül., Zaq.- Qım.), gəldox, yedux, 
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gəldux, yidıīz, didıīz, gəlmədıx, dimədıīz, oxıdi, dondi, yazdi, başdadi 
(Bal.);  

15. İndiki zamanın I, II, III şəxsin tək və cəmində:oxuyirəm, oxuyirsən, 
oxuyir, oxuyirıx, oxuyırsız, oxuyir, oxumirəm, oxumirsən, oxumir, 
oxumirıx, oxumirsiz, oxumir (Zaq.- Bəh, Qan.), oxuyiyəm, oxuyiysən, 
oxuyiy, oxuyiyıx, oxuyiysiz, oxuyiy (Qax-Lək., Zər., İ.Su), diyirux, 
diyirsınız (Şə.-Gil., Yux.), diyirsuũz (Şə., Zaq.), deyirıx, deyisız, demirıx, 
demisız (Zaq., Qax), oyniyədəm, oyniyəsən, oyniyədi, oyniyəduğ, 
oyniyəsüz, oyniyədi (Qax), oynirəm, oynirsən, oynir, oynirik, oynirsüz, 
oynir (Qax, Bal., Şə.). Bu xüsusiyyət Göynük şivəsində də öz əksini 
tapır. Bu xüsusiyyət həm müstəqil formada, həm də indiki zaman 
şəkilçisindən sonra şəxs sonluqları artırılarkən göstərir: gəlir – gəliy, alır 
– alıy, görür – görüy, alıram –alıyəm, bilirəm – biliyəm və s. bu kimi 
sözlərdə -ır4 şəkilçisi -ıy şəkilçisi ilə əvəz olunmuşdur [3, 12];  

16. Qəti gələcək zamanın bütün şəxslərində: alacegəm, alacegsən, alaceg, 
alacēįk // alacöük, alacegsüz, alaceglər (Bal.), gidəcağam, gidəcağsan, 
gidəcağ, gidəcöuğ, gidəcağsuz, gidəcağ(lar) (Qax), diyacağam, diyacax-
san, diyacax, diyacağıx, diyacaxsız, diyacax(lar) (Zaq.-Bəh.), sürüyəcə-
ğam, sürüyəcaxsan, sürüyəcax, sürüyəcōux, sürüyəcaxsız, sürüyəcax 
(Qax – İ.Su), olciyəm, olcix’sən, olcix’di, olciyix’, olcix’suz, olcix’lər 
(Şə.);  

17. Saitlə bitən feillərdə qeyri-qəti gələcək zamanda hər üç şəxsdə: oynįyə-
rəm, oynįyərsən, oynįyər (Qax, Bal., Şə.), oynįyəruğ, oynįyərsüz (Şə.), 
oynįyərux, oynįyərsınız (Şə.- Gül.). 

Samitlə bitən feillərdə qeyri-qəti gələcək zamanda I, bəzən də II 
şəxsin cəmində: gįdərux, gidmərux (Qax), gellıx, gelmənıx (Qax-İ.Su), 
gəllux, gəlmərux (Qax - Qum.), diyərıx, diyərsız (Qax, Zaq.). Qaxın Ləkit 
kənd şivəsində samitlə bitən feillərdə hər üç şəxsin tək və cəmində də 
ahəngin pozulduğunu görmək mümkündür; Məs.: qorərəm, qorərsərı, qorər, 
qorərıx, qorərsiz, qorər;  
18. Uzaq keçmiş və ya bitməmiş keçmiş zamanda I, II şəxsin cəmi və III 

şəxsin tək, cəmində: gįdmişdux, gįdətduğ (Qax), gelmişdıx (Qax – İ.Su), 
gəlmişdıx, gəlmişdıīz, gəlirdıx, gəlirdın,ız (Şə.), almışdig, alırdig, 
almışdi, alırdi (Bal.);  

19. Qəti gələcək keçmiş zaman üzrə I, II, III şəxslərin tək və ya cəmində: 
alacegdim, alacegdün, alacegdi, alacegdig // alacegduğ, alacekduz, 
alacegdi (Bal.), gįdəcağdım, gidəcağdun, gidəcağdi, gidəcağduğ, 
gidəcağduz, gidəcağdi (Qax), saxlīyaceydim, saxlīyaceydin, saxlīyaceydi, 
saxlīyceydıx, saxtıyaceydın, ız, saxlīyaceydi (Zaq.- Qım., Muğ., Çob.), 
gəlcağdım gəlcağdın, gəlcağdı’, gəlcağdıx, gəlcağdıīz, gəlcağdılar (Şə.);  

20. Qeyri-qəti gələcək keçmiş zaman üzrə samitlə bitən feillərdə I, II 
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şəxslərin cəmi, III şəxsin təkində: tükərduğ (Qax), gələrdıx // gələrdux 
(Şə.), gələrdıĩz (Şə.), götürərdıx, götürərdınız (Zaq. Qax), yazardi, 
alardi, almazdi (Bal.). 

Saitlə bitən feillərdə bütün şəxslər üzrə: başdiyərdim, başdiyərdün, 
başdiyərdi, başdiyərdüz, başdiyərdi (Şə., Bal.), başdiyərdig (Bal.), 
başdiyərduğ (Qax, Şə.), saxliyərdim, saxliyərdin, saxliyərdi, saxlıyərdik, 
saxliyərdıĩz, saxliyərdi (Zaq.- Bəh);  
21. Arzu şəklində gələcək zamanda baş verəcək proses saitlə bitən təsdiq 

feillərlə I, II şəxslərin cəmi, inkarı, həmçinin bütün şəxslər üzrə saitlə 
bitən feillərlə əlaqələndikdə: aleg (Bal.) tükax (Qax), diyax (Zaq. Qax), 
gəlax, gələsınız (Şə. – Gil.), gələsıũz (Naxş.- Pir.), diyax (Ord., Təb.), 
almiyəm, almiyasan, almiyə, almiyağ, almiyəsüz, almiyələr (Qax, Bal.) 
başdiyəm, başdiyəsən, başdiyə, başdiyeg, başdiyəsüz, başdiyələr, 
oxuyəm, oxuyəsən, oxuyəm, oxumiyəm, oxumiyəsən, oxumiyə, oxumiyax, 
oxumiyasız, oxumiyələr (Zaq.-Aş.T, Qax – Qıp.);  

22. Arzu şəkli ilə bütün şəxslər üzrə proses keçmişi əks etdirdikdə: aleydim, 
aleydün, aleydi, aleydüz, aleydilər (Bal., Qax), aleydig // aleydüg (Bal.), 
aleyduğ (Qax, Şə.), aleyduz (Şə.), aleydım, aleydin,, aleydi; aleydıx, 
aleydın,ız, aleydilər;  

23. Lazım şəkli üzrə gələcək zamana aid olan proses I, II şəxslərin cəmində: 
gələsiyıx, gələsisınız (Şə.- Gənc.), diyəsiyıx, dəmiyəsiyıx (Zaq.);  

24. Vacib şəkli üzrə gələcək və keçmiş zamana aid olan proses bütün 
şəxslərdə: yazmaliyəm, yazmalisan, yazmalidu, yazmaliyuğ, yazlmalidu, 
yazmaliydim, yazmaliydun, yazmaliydı, yazmaliyduğ, yazmaliyduz, 
yazmaliydi (Qax). 

Şəki və Zaqatala-Qax şivələrində isə vacib şəkli üzrə I, II şəxslərin 
cəmində; diməliyıx, diməlisıĩz, oxumaliydıx, oxumaliydıĩz (Şə., Zaq.);  
25. Şərt şəklində proses gələcəyi əks etdirdikdə I və II şəxs cəmdə keçmiş 

zamanın bütün şəxslərində: alseg (B.), disax, disaãz //disəĩz (Zaq., Qax, 
Şə.), qalseydım, qalseydün, qalseydi, qalseydüz, qalseydilər, qalseyüg // 
qalseydig (Bal.), qalsevduğ (Qax, Şə.), alseydim, alseydin, alseydi, 
alseydıĩz, alsevdüər (Şə.-Dod; Zaq., Qax), alseydıx (Zaq.,Qax), alseydox 
(Şək.), alseydux (Şə.- Göy);  

26. Feilin bacarıq şəklində iş şühudi keçmiş, nəqli keçmiş, indiki, qəti və 
qeyri-qəti gələcəyə aid olduqda inkar feillərinin I, II, III şəxs tək və 
cəmində (oxuye biliyi, göre bilmiyi (Zaq. – Bəh.), geimiyesiydi, 
baxmiysiydi (Oğ.);  

27. Feili isimlərdə: yazi, qorxi, çalği (Bal., Zaq., Muğ., Qax);  
28. Feili sifətlərdə: oxumali, ağriyən, oxuyən, oyniyəsi (Bal., Şə.), olaceh 

(Bal.), gələcax (Qax);  
29. Feili bağlamalarda: başdiyif (Bal., Qax), alani, oxıyani (Bal., Qax), 
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oxiyincən (Bal., Şə.), oxiyəndə (Şə.), oxiyənnən sōra (Bal., Şə.), oyniyitdi, 
almiyitdi, durmiyitdi (Şə.), yumiyitdi (Şə.-Baz.), getdıxda, yedtxda (Şə., 
Zaq.), getdıxca (Ş., Zaq.- Qım.), istadikdə, yazubəni, alubəni, qurubani 
(Zaq.-Aş.T.), aparubən (Qax). 

Ahəngin pozulmasına bəzi hallarda uyğur, çuvaş və xakas dillərində 
də təsadüf edilir. Uyğur dilində bir qayda olaraq yiyəlik təsirlik, çıxışlıq hal 
şəkilçiləri və şəxs şəkilçiləri (mən, sən, slə (r), miz) sözün ahənginə tabe 
olmayaraq hər yerdə bir şəkildə (yiyəlik hal), -ni (təsirlik hal), -dın, -tin 
(çıxışlıq hal) ifadə olunur. Məs.: baynin, bayni, baydin, alimən, alimiz, 
alisən, alislə(r) [4, 116-117]; Çuvaş dilində: yultaşsem “yoldaşlar”, ıvalesen 
“onun oğulları”; xakas dilində: parir “varır”, oynir, pastim “başlaram”, 
tastir “atar”, sağir “gözlər”, uzir “yatar” [2, 125-131]. 

Şimal ləhcəsi dialektlərinin şivə qruplarında öz əksini tapan bu kimi 
fonetik xüsusiyyətlərin qıpçaq dil elementləri ilə müqayisəli verilməsi oğuz 
dil elementləri ilə paralel qıpçaq dil elementlərinin də geniş yayıldığını bir 
daha sübut edir. 

Nəticə və elmi yenilik. Tədqiqatın yekunu olaraq əldə etdiyimiz 
nəticələri belə qruplaşdıra bilərik:  

1) Azərbaycan dilinin şimal qrupu dialektlərində assimilyasiyanın iki 
növünə (irəli və geri) daha çox rast gəlinir. Bunları yarımçıq və tam assi-
milyasiya olaraq iki yerə bölmək olar. Şimal dialektlərində assimilyasiyanın 
bütün bu formalarına rast gəldiyimiz halda qıpçaq dillərində assimilya-
siyanın tam geri və yarımçıq geri assimilyasiya formalarına çox rast gəlinir.  

2) Dissimilyasiyanın müxtəlif formalarına həm Azərbaycan dilinin 
şimal dialektlərində, həm də ümumi türk dillərində çox rast gəlmək olar. Bu 
da türk dillərinin dialektlərə təsirindən irəli gəlir. Ümumiyyətlə, dissimil-
yasiya hadisəsinə bir çox türk dillərində rast gəlinsə də, qıpçaq qrupu türk 
dillərində, demək olar ki, rast gəlmək olmur. 

3) Ədəbi dilə yaxın olan bir çox dialektlərdə ahəng qanunu göz-
lənildiyi halda, bir çox dialektlərdə ahəng qanununun pozulması halları ilə 
də qarşılaşırıq. Qıpçaq dillərinin dialektlərimizə daha çox təsir etdiyini 
nəzərə aldıqda bu türk dillərində də ahəng qanununun tez-tez pozulmasına 
rast gəlmək mümkündür.  
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ФОНЕТИЧЕСКИЕ ЯВЛЕНИЯ И ПРОЯВЛЕНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВ  
В СЕВЕРНЫХ ДИАЛЕКТАХ АЗЕРБАЙДЖАНСКОГО ЯЗЫКА  

И В ТЮРКСКИХ ЯЗЫКАХ КЫПЧАКСКОЙ ГРУППЫ 
 

Кенюль И. САМEДОВA 
 

РЕЗЮМЕ 
 

Ожидание закона гармонии в говорах и диалектах азербайджанского языка 
несколько слабее, чем в нашем литературном языке. Ожидания от этого закона также 
различаются в разных областях. В связи с этим наши диалекты делятся на 3 части. 
Диалекты, в которых гармонический закон сильно нарушен, относительно мало и 
редко нарушается. Северные диалекты относятся к диалектам, в которых часто 
нарушается закон гармонии. 

В то же время фонетические явления проявляются больше в диалектах, чем в 
литературном языке. Причина этого в том, что в диалектах больше используются 
устные формы речи и бытовой стиль. В качестве основной причины можно указать 
на миграцию многих тюркоязычных народов (например, кыпчаков) в Азербайджан и 
ее влияние на речь в разных районах. В статье говорится о развитии указанных 
фонетических явлений и законов в северных говорах и правилах их формирования. 

 
Ключевые слова: диалекты, фонетические явления, фонетические законы, 

тон голоса, устная речь, азербайджанский язык, кыпчакский язык 
 

PHONETIC PHENOMENA AND MANIFESTATION OF LAWS  
IN THE NORTHERN DIALECTS OF THE AZERBAIJAN LANGUAGE  

AND IN THE TURKISH LANGUAGES OF THE KIPCHAK GROUP 
 

Konul İ. SEMEDOVA 
 

SUMMARY 
 

The expectation of the law of harmony in the dialects and dialects of the 
Azerbaijani language is somewhat weaker than in our literary language. The expectation of 
this law is also different in different areas. In this regard, our dialects are divided into 3 
parts. Dialects in which the harmonic law is highly violated, relatively little violated, and 
rarely violated. Northern dialects belong to dialects in which the law of harmony is often 
violated. 

At the same time, phonetic phenomena show themselves more in dialects than in 
literary language. The reason for this is that dialects use more oral forms of speech and 
household style. As the main reason, we can point to the migration of many Turkic-
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speaking peoples (for example, Kipchaks) to Azerbaijan and its influence on the speech in 
different areas. The article talks about the development of the said phonetic phenomena and 
laws in northern dialects and the rules by which they are formed. 

 
Keywords: dialects, phonetic phenomena, phonetic laws, tone of voice, oral speech, 

Azerbaijani language, Kipchak language 
 

Rayon və kənd adlarının ixtisarı 
Şimal rayonları: 
Şəki - Şə.,  
Zaqatala - Zaq.,  
Balakən - Bal.,  
Oğuz – Oğ.,  
İsmayıllı - İsm..  
 
Digər rayonlar: 
Göyçay – Göy.,  
Ordubad – Ord.,  
Şərur – Şər.,  
Qazax – Qaz.,  
Qarabağ – Qar. 
 
Kəndlər: 
Oxud – Ox.,  
Güllük - Gül.,  
Qıpçaq - Qıp.,  
Ləkit - Lək., 
Zərnə - Zər.,  
Aşağı Tala - Aş. T.,  
Bazar - Baz.,  
Bəhmədli - Bəh.,  
Çobankol - Çob.,  
Göyəm - G.,  
Göynük – Göyn.,  
Qazmalar- Qaz.,  
Qandax- Qan.,  
Qımır - Qım.,  
Muğanlı – Muğ. 
İlisu-İ.Su 
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